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Abstract 

Diwan of Khaqani itself is full of allusions and strange phrases that make 
every reader's mind to search for its secrets. But the same work is not free of 
printing errors; In addition to typographical errors, sometimes the corrector 
(Sajjadi) has chosen the bit reserving as opposed to reserving the four original 
versions. If these differences are not caused by typographical errors, we can 
say that they are caused by mistake of the corrector and there is no reserving 
that they have corrected analogies. One of our clearest reasons to prove this 
claim is the lack of mention of the difference in the versions in the margins of 
the Diwan. In this research, we have taken into consideration some of the most 
important poems (long poems) of Diwan of Khaqani, and we have gone to 
such mistakes after examining the most important correction available - 

 
1 - Corresponding author,  Assistant Professor of  Persian Language and 

Literature, Shahid Chamran University, of Ahvaz, Iran.       

 z.nasirishiraz@scu.ac.ir           orcid: 0000-0002-3155-6576        
2. Master’s degree pershian language and literature department,faculity of literature 

and humanities of Shahid Chamran University of ahvaz, Iran. 

sajjad-dehghan@yahoo.com                      orcid: 0000-0001-7776-973X 

3. Professor, Department of Persian Language and Literature, Shahid Chamran 

University of Ahvaz. Iran.  nasemami@yahoo.com       orcid: 0000-0003-4385-8309 
       
                            
 

 
 
 
 
 

 

 

https://doi.org/10.2634/Lire.22.88.123
mailto:z.nasirishiraz@scu.ac.ir
0000-0002-3155-6576
file:///D:/انجمن%20زبان%20و%20ادبیات%20فارسی/مجلات/پژوهشهای%20ادبی/مقالات%20پذیرش%20شده/88/sajjad-dehghan@yahoo.com
file:///D:/انجمن%20زبان%20و%20ادبیات%20فارسی/مجلات/پژوهشهای%20ادبی/مقالات%20پذیرش%20شده/88/0000-0001-7776-973X
nasemami@yahoo.com
0000-0003-4385-8309


…………………………………………………………………………… Literary Research   

Page | 30 

Sajjadi's correction - and confronting it with the manuscripts used by the 
corrector, point out a number of effective mistakes to Khaqani scholars and 
the literary community. 
 

Keywords: Manuscripts of Divan Khaghani, printed Divan Khaghani, 
Seyyed Ziauddin Sajjadi, printing errors and omissions in 
manuscripts of Divan Khaghani. 

 

 

1. Introduction 
Khaqani Shervani has been known as a poet who knows the language and 
meanings since long ago. His divan's references and interpretations have 
always been known for their lateness and thoughtfulness. For this reason, his 
divan has been one of the most used divans among the writers of the past and 
today; In such a way that many manuscripts have reached us in Iran and 
outside of Iran, from Divan of Khaqani and Khatm al-Gharaib (Tuhfat al-
Iraqayn). 

The oldest edition of Divan of Khaqani, which can be called a correction, 
is the Lucknow lithograph in India. After that, other stone prints were printed, 
which of course are all in the same line. 

Abdolrasooli is the first Iranian researcher who, considering the many 
defects in the Lucknow printing house, tried to correct it better and remove 
the defects in it. After that, Nakhaai published another edition of 
Abdolrasooli’s correction and corrected some of Abdolrasooli’s mistakes 
there. 

But the most important existing correction was made after this correction 
and with the great effort of Ziauddin Sajjadi. His correction was formed using 
four old manuscripts and the correction of Abdolrasooli. After this correction, 
all other interpretations and corrections, including Mansoor's correction and 
Kazzazi’s correction, were formed under the control of this correction. 

Considering the importance of the Divan of Khaqani edited by Sajjadi, the 
researchers have done research to fix some of the problems of this work in 
terms of cognitive text criticism as well as its typographical and inadvertent 
errors; But none of them could independently solve all the printing defects in 
his court; Because this task itself required the re-examination of the 
manuscript used by Sajjadi with his corrections, which alone requires a lot of 
time and effort, or perhaps some researchers active in the field of Khaqani 
studies did not see the number of errors enough to do such a thing. . 

In the present study, after comparing some of the long odes of Divan of 
Khaqani edited by Sajjadi with the versions used by him, we noticed a 
significant number of typographical errors, which unfortunately were included 
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in other corrections and commentaries after that. These poems are among the 
most famous and prominent poems of Khaqani. 

In this essay, while appreciating and thanking all the Khaqani scholars, we 
felt it necessary to introduce some of these flaws that have been revealed to 
us after confronting them, so that in the future, the approach of the researchers 
to examine the Divan of Khaqani will be more accurate and scientific than 
before. 

Research Question(s) 
1- What effect have typographical and accidental errors had on the form and 

meaning of Khaqani's poetry? 
2- How and with the help of what sources can these mistakes be found and 

corrected? 

2. Literature Review 
The discussion about correcting Khaqani's verses and removing the ambiguity 
of the difficulties and strangeness of his poems has been discussed in the 
books and articles of some researchers since a long time ago. In such a way 
that a significant part of Khaqani researches in the last century has been with 
this topic. Despite this, the typographical errors in Divan of Khaqani have not 
been corrected independently and to the extent of one article. However, some 
researchers and correctors have pointed out some of these types of mistakes 
in Sajjadi's correction while correcting or explaining the verse or verses of 
Khaqani Shervani. For example, we can refer to Turkish works, including two 
books of Criticism by Seyrafiyan and Serre Sokhnan Naghz Khaqani. Kazazi, 
Mahdavi and other researchers have sometimes pointed out some of these 
mistakes during explanations and corrections. We have mentioned it wherever 
a corrector or commentator (within the scope of the books examined in this 
research) has pointed out the typographical error of the examined verses. It is 
also necessary to mention that despite the mention of a typographical error by 
a researcher, naturally it should have been avoided in this research. But since 
the scope of our investigation is some long poems of Divan of Khaqani, for 
this reason, even the cases that a researcher has given in his work, have been 
given in a more concise form and with reference to that text, so that the number 
of printing errors in these poems is in front of the readers. And also respect 
the privilege of the scholar who mentioned that matter before us; It is also 
worth mentioning that according to the previous discussion, our focus is only 
on typographical and inadvertent errors in Sajjadi's correction, and not on 
cases such as misreading, ignoring the correct recording of some manuscripts, 
etc. Each of these cases requires a separate study due to the abundance of its 
examples in the court, and it is hoped that the authors of this study will be able 
to present these cases to the readers in the series of future notes. 
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3. Methodology 
This research is descriptive-analytical and is based on library sources. 

4. Results 
In this article, the focus has been on correcting the typographical errors 
of the Divan of Khaqani corrected by Professor Sajjadi. Perhaps, at first 
glance, the importance and necessity of this matter remains hidden from 
the audience, because it is common in the field of such researches that 
either they speak about the difference in recordings, based on textual 
considerations, or they explain the difference in meaning based on 
different readings and new perceptions; However, the current research, 
by examining the typographical errors in one of the most famous and 
widely used divans of Persian poetry, leaves no doubt that these 
seemingly simple mistakes, which are often or on a page at the end of 
the book, under "mistakes" are mentioned. And perhaps there is no 
mention of how much they affect the form and meaning of the poem. 

In this article, 19 cases of these errors have been examined in forty 
of the most prominent poems of Khaqani. The sources used by the 
authors, in addition to the four manuscripts used by Professor Sajjadi in 
correcting the Divan of Khaqani, are eleven other manuscripts of the 
Divan of Khaqani; Also, the corrections, excerpts, and explanations 
written by Khaqani scholars such as Estelami, Emami, Kazzazi, 
Mahyar, Maadan-Kan, etc. in the last century, as well as specialized 
articles in this field, have been used in the analysis and explanation of 
the text. 
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 تصحیح برخی اشتباهات چاپی و سهوی در دیوان خاقانی

  تصحیح سجادی 

 3؛ دکتر نصرالله امامی2؛ سجاد دهقان1*زهرا نصیری شیرازدکتر 

 28/12/1403 پذیرش مقاله:         30/8/1403 دریافت مقاله: 

 چکیده
اي را است که ذهن هر خواننده مملو  دیوان خاقاني به خودي خود از اشارات و عبارات غریب  

امّا همین اثر، خالي از اشتباهات چاپي ت براي گشودن رموز آن به کندوکاو وا مي  ثیرگذار أ دارد؛ 
بر اشتباهات چاپي، گاهي مصحح )سجادي( ضبط بیتي را بر خلاف ضبط چهار   . نیست  علاوه 

مي  نباشد،  چاپي  اشتباهات  از  ناشي  اختلافات  این  اگر  است.  برگزیده  اصلي خود  توانیم نسخۀ 
بگوییم ناشي از سهو مصحح است و ضبطي نیست که ایشان تصحیح قیاسي کرده باشند. یکي از 

ها در حاشیۀ دیوان است. در ترین دلایلِ ما براي اثبات این ادعا عدم یادکردِ اختلاف نسخهروشن 
جسُتار با در نظر گرفتن برخي از مهمترین قصاید )قصاید بلند( دیوان خاقاني به سراغ این این  
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و مقابلۀ آن  -تصحیح سجادي -ایم تا پس از بررسي مهمترین تصحیح موجودقبیل اشتباهات رفته 
پژوهان و با نسخ خطّي مورد استفادۀ مصحح، تعدادي از اشتباهات تأثیرگذار موجود را به خاقاني 

 .جامعه ادبي گوشزد کنیم 

دیوان  نسخه   ها: کلیدواژه  خطي  دیوان هاي  ضیاءالدین  خاقاني،    چاپي   خاقاني،  سجادي، سید 
 .نسخ دیوان خاقاني  سهوي و   اشتباهات چاپي 

 . مقدمه1
به شاعري چیره  تا کنون  دان شهرت داشته است. زبان و معاني خاقاني شرواني از دیرباز 

زبانزد بوده است  به دیریابي و پرمغزي  تعبیرات دیوان وي همواره  به همین   ؛ اشارات و 
دلیل، دیوان وي یکي از دیوانهاي پرُکاربرد در میان ادیبان گذشته و امروز بوده است به 

و  گونه خاقاني  دیوان  از  که  دست تحفۀالعراقین )   الغرایبختم اي  کنون  تا  هاي نویس ( 
 متعددي در ایران و خارج از ایران به دست ما رسیده است. 

خاقاني کهنه      دیوان  از  چاپ  مي،  ترین  چاپ که  گذاشت،  برآن  را  تصحیح  نام  توان 
که البته   انجام شد سنگي لکهنو در هندوستان است. پس از آن هم چاپهاي سنگي دیگري  

 گیرد.  همگي در یک راستا قرار مي 
چاپ       دیوان  پرشمار  ایرادات  به  توجه  با  که  است  ایراني  محقق  اولین  عبدالرسولي، 

زد. پس از آن نیز نخعي ویرایشِ دیگري دست  لکهنو، به تصحیح بهتر و رفع ایرادات آن  
 و در آنجا برخي از اشتباهات عبدالرسولي را برطرف کرد.   ، از تصحیح عبدالرسولي چاپ 

ارجمند،       محقق  والايِ  همّت  به  و  تصحیح  این  از  بعد  موجود،  تصحیح  مهمترین 
تصحیح  و  کهن  خطّي  نسخۀ  چهار  از  استفاده  با  ایشان  تصحیح  خورد.  رقم  سجادي 

مامي شروح و تصحیحات دیگر از جمله ، ت عبدالرسولي شکل گرفت. پس از این تصحیح 
 تصحیح منصور و ویرایش کزازي، تحت سیطرۀ این تصحیح شکل گرفت. 

محققان با توجه به اهمیت دیوان خاقاني مصحَّح سجادي، ضمن پژوهشهایي به رفع      
متن  نقد  لحاظ  به  اثر  این  اشکالات  آن برخي  سهوي  و  چاپي  اشتباهات  نیز  و  شناختي 

اما هیچ یک به صورت مستقل نتوانستند همگي ایرادات چاپي دیوان وي را   ؛ اند پرداخته 
نسخ خطي مورد استفادۀ سجادي با   دوباره برطرف کنند؛ زیرا این کار خود نیازمند مقابله  
 ي محققانو تلاش بسیار است و یا شاید برخ تصحیح ایشان بود که به تنهایي مستلزم وقت  
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 بزنند.   دست   دیدند که به چنین کاريتوانا تعداد اشتباهات را آن مقدار نمي 
پژوهش پس از مقابلۀ برخي از قصاید بلند دیوان خاقاني تصحیح سجادي با این  در  
چاپي  نسخه  اشتباهات  از  توجهي  قابل  تعداد  وي،  استفادۀ  مورد  که   ه شد دریافته  هاي 

تصحیحات و شروح پس از آن نیز وارد شده است. این قصاید در زمرۀ   دیگر متأسفانه در  
 ست.ا  ترین قصاید خاقاني معروفترین و برجسته 

پژوه، لازم در این جستار ضمن تقدیر و سپاس فراوان از محضر همۀ محققان خاقاني 
که پس از مقابله براي ما نمایان شده است، معرفي کنیم  ، دانستیم تعدادي از این ایرادات را 

 تر باشد.تا در آینده رویکرد پژوهشگران براي بررسي دیوان خاقاني دقیقتر و علمي

 های خطّی. چند نکته دربارۀ انواع اختلافات متن سجادی با نسخه 2
به تصحیح اشتباهات مهم چاپي و سهوي در متن مصحح سجادي در  پیش از پرداختن 

 :شود هاي خطي توجه  اینجا لازم است به چند نکته دربارۀ اختلاف ضبط سجادي با نسخه 

 .ای که بعداً مصحح آنها را اصلاح کرده است اشتباهات چاپی   2-1
با همۀ نسخه از اشتباهات چاپي متن سجادي  ایشان، در برخي  هاي خطّي مورد استفادۀ 

نمونه این   ذیل،هاي  مانند  دیوان،  تعلیقات  بخش  در  یا  بعدي  آثار  در  مصحح  خود  که 
بدیهي است که این قسم اشتباهات به دلیل اینکه بسیار   ، اشتباهات چاپي را برطرف کرده

 .ست اشروح نیز وارد نشده  دیگر ست در  ا واضح و روشن 
ببندم  عیسى  خر  سرگین   ز 

 

 ناتوانا  ن جاثلی رعاف   
 

 ( 26:1385)سجادي،                                                                           
فرهنگ لغات این واژه در اصل »جاثلیق« است به معني »پیشواي ترسایان«. سجادي در 

 (. 278:1393)ر.ک: سجادي، همین بیت را با اصلاح اشتباه چاپي آورده است و تعبیرات،  

 و به سربزي شیرو نفظ به گربزي کف 
 

 به خشک ریشۀ یونان و شنقصۀ داراب  
 ( 55:1385)خاقاني شرواني،                    

در   است.  »نفط«  چاپي  اشتباه  اینجا  در  )=نفت(  تعبیرات »نفظ«  و  لغات  ، فرهنگ 
 (. 1297:1393)سجادي، سجادي همین بیت را به صورت درست آن آورده است  

 من حلّه و بغداد و ششتر ساختند  هخان   و نسیج  و خارا   اسب تازى  ه  ب  ت ف خلچون کف و  
 ( 116:1385خاقاني شرواني، )                 

 ،این واژه رافرهنگ لغات و تعبیرات »خلفت« اشتباه چاپيِ »خلقت« است. سجادي در 
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 (. 377:1393)سجادي، به صورت صحیح آورده است  
 کیان  شمع   اى   مدحت   در   بیان   گاه   من   لفظ   از 
 

 ریخته  دانا   سمع   در  الکیار سمع از   است   گنجى  
 ( 382:1385)خاقاني شرواني،                         

الکیار« در متن تصحیح سجادي، اشتباه چاپي است؛ زیرا وي در تعلیقات دیوان »سمع
 ، 3آستان هاي مجلس، پاریس،  . در نسخه ( 1044)همان:  الکیان« آورده است  به صورت »سمع 

هاي لندن، مرعشي و برخي دیگر به کاخ موزۀ گلستان و ... همین ضبط آمده؛ اما در نسخه 
 الکیان« آمده است.  صورت »شمع

چاپي  اشتباه  مصحح،  توسط  بیت  اصلاح  وجود  با  حتي  زیر،  نمونۀ  همانند  گاهي 
 تصحیح، وارد برخي شروح شده است:

 محضرى   راست   فلك   کردگار   خط   از 
 

 محضرش  مهر   خلیفتنا   المقتفى  
 ( 221:1385)خاقاني شرواني،             

هاي خطّي مورد استفادۀ سجادي، »فلک« به صورت »ملک« ضبط شده در همۀ نسخه 
. در تصحیحات دیوان خاقاني از جمله ( 74: برگ  پا ؛  24: ص مج ؛  5: برگ  ص ؛  7: برگ ل ) است  

لکهنو  ( 226)ص عبدالرسولي   چاپ  نخعي  ( 325)ص ،  کزازي  ( 202)ص ،  ضبط  ( 297)ص ،   ،
منصور  نسخه  تصحیح  در  است.  آمده  تصحیح (  151)ص هاي خطّي  همانند  »فلک«  ضبط 

نیز بیت را همانند تصحیح سجادي   بزم دیرینۀ عروس کن در  شود. معدن سجادي دیده مي
فرهنگ . با وجود این سجادي در  ( 333و    105: 1395کن، )ن.ک: معدن »فلک« ضبط کرده است  

 . ( 1387:1393)سجادي، ، ضبط درست بیت »ملک« را آورده است  لغات و تعبیرات 
شاعر در این بیت از »ملک« سخن گفته و در بیت بعد از »فلک« با توجه به شباهت 
هر دو بیت از نظر ساختاري و محتوایي، اگر هر دو واژه را »فلک« بدانیم، بافتِ عموديِ 

مي حشو  دچار  »المقتفي قصیده  آن  مُهر  که  دارد  محضري  کردگار  خطّ  از  »ملک«  شود. 
 خلیفتنا« است. 

بلکه   د، شو ها محدود نمينکتۀ دیگر این است که اشتباهات چاپي تنها به متن سروده 
 :به عنوان مثال   ؛ شود بدلها نیز اشتباهات چاپي مشاهده مي در بخش گزارش نسخه 

سکّ ز  بگشته   هوگر  جانم طاعت   ام 
 

 چو سکه باد نگوسار زیر زخم عذاب  
 ( 52:1385)خاقاني شرواني،                  

نسخه  گزارش  چاپي در  اشتباه  که  آمده  »نگونساز«  صورت  به  »نگونسار«  واژۀ  بدلها 
 . ( 2)همانجا، حاشیۀ است  
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« اشتباه لبدل » نسخه   ( 10و    9) هاي  در حاشیه   ( 120)صفحه    ( 86و    85) گزارش دو بیت  
« باشد. در مواردي دیگر نیز این گونه اشتباهات در بخش گزارش پاچاپي است و باید »

 .شود که براي جلوگیري از تطویل کلام از یادکرد آن خودداري مي است  ها آمده لبد نسخه 

 تصحیح قیاسی مصحح بدون یادکرد اختلافات نسخ 2-2
هیچ  اختلاف  سجادي  ضبط گاهي  اما  نکرده،  گزارش  ضبط  یک  دربارۀ  را  نسخ  از  یک 
نظر مي   . تر است برگزیدۀ وي، ضبط درست داشتهبه  موارد، قصد  این  در   رسد سجادي 

قیاسي کند   است  تصحیح  را  کرده  ؛ بیت  فراموش  در گزارش نسخه   است  اما  به که  بدلها 
 ها اشاره کند. اختلاف نسخه 

 خاصگان  به دست   سلطان   ازدر   دندانپیش 
 

 آمده  سلطان  خاص  به مهر  سر  دوستکانى  
 ( 368:1385)خاقاني شرواني،                    

چاپهاي  در  و  سجادي  استفادۀ  مورد  نسخ  تمامي  در  بیت  این  نخست  مصراع 
« به جاي رندان ، با اختلاف » ( 95)ص و چاپ سنگي  ( 333)ص ، نخعي ( 377)ص عبدالرسولي 

بیت ( 254)ص و منصور  (  558)ص »دندان«، ضبط شده است. در دو چاپ دیگر: کزازي    ،
رسد سجادي در اینجا بیت را تصحیح قیاسي کرده باشد؛ مطابق متن آمده است. به نظر مي 

تعبیرات هرچند در   نیاو فرهنگ لغات و  ده و توضیح ر ، این ترکیب را به صورت مدخل 
»پیشْ ترکیب  این  دقیق  خوانش  است.  »پیشْنداده  معادل  است  دندان«  )براي خورد« 

 . ( 433:1395کن: توضیحات بیشتر بنگرید به: معدن 

 گزارش اختلاف یك یا دو نسخه به جای همۀ نسخ  2-3
هاي خطّي، ناشي از اشتباهات چاپي نیست؛ زیرا گاهي اختلاف تصحیح سجادي با نسخه

مصحح خود به اختلاف نسخ اشاره کرده است؛ اما اختلاف ذکر شده، اختلاف یکي دو 
نسخه  از  در نسخه  شده  گزارش  اختلاف  که  صورتي  در  است.  وي  بررسي  مورد  هاي 

مشخص نیست چرا سجادي،   ،است نه تنها یکي دو نسخه   مربوط   پانوشت به همۀ نسخ 
توان به بیت زیر اشاره براي نمونه مي   ؛این موضوع را گزارش نکرده یا نادیده گرفته است 

 کرد:
 آنک از   است  حجرالاسود   او  سیاه  خال 

 
 درش  ۀ حلق   همب   زلف   و  خال  به   ماند  

 ( 219:1385)خاقاني شرواني،                 
 ، تنها به اختلاف نسخۀ لندن و پاریس( 13)حاشیۀ  سجادي در گزارش اختلاف این بیت  
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و  انصاري  صادق  و  مجلس  نسخۀ  دو  ضبط  که  است  حالي  در  این  است؛  کرده  اشاره 
عبدالرسولي   است   ( 224)ص تصحیح  لندن  نسخۀ  همانند  عیناً  این   ؛ نیز  به  ایشان  ولي 
نکرده  اشاره  نسخه  اختلاف  از  یک  هیچ  در  »بهم«  ضبط  درکل،  مورد است.  خطّي  هاي 
 هاي مورد استفادۀ سجادي آمده است:تصویر نسخه   ذیلبررسي ما نیست. در  

 
 ( 4: برگ ص )                                               ( 27: ص مج ) 
 

 ( 74: برگ پا )                                                   ( 6: برگ ل )   
،  ( 201)ص ، نخعي  ( 323، ص1)ج چاپهاي دیوان خاقاني از جمله چاپ لکهنو    دیگر در  
نسخ »بخم« است.   دیگر نیز ضبط مصرع دوم مطابق    ( 295)ص و کزازي  (  150)ص منصور  

، ذیل »خال سیه«، همین ضبط فرهنگ لغات و تعبیرات شایان ذکر است که سجادي در  
 . ( 384:1393)سجادي، دیوان »بهم« را در بیت آورده است  

است. در تر و دقیقتر  بسیار هنري تشبیه حلقه به »زلف خمیده« از »زلف در هم تنیده«       
 بیت زیر نیز خاقاني »زلفین بخم« را به کار برده است: 

 زلفین بخمخاقاني را زآن رخ و  
 

 دل عود در آتش است و اشک آب بقم  
 ( 725:1385)خاقاني شرواني،                  

ذیل واژهي »بخم«    نامه لغت )براي مشاهدهي شواهد بیشتر از کاربرد »زلف بخم« در شعر شاعران به  
 . مراجعه شود( 

هاي مورد بررسي سجادي در تصحیح یابي عدم ذکر اختلافات اغلب نسخه براي ریشه 
ضبط بیت بر اساس تصحیح عبدالرسولي و عدم توان به موارد دیگري از جمله  وي، مي

بدخواني از روي نسخۀ خطّي ناشي از خطاي ،  هاي خطي مورد استفاده ذکر ضبط نسخه 
حواس یا  ...،    پرتيبصري  توجه و  عدم  و  نسخه  مالکان  توسط  خطّي  نسخۀ  دستکاري 

و موارد دیگر اشاره کرد که بررسي هر کدام از این موارد، مجالي   مصحح به این موضوع 
ما بحث دربارۀ این موارد را به   . کند جستار پیشِ روست، طلب مياین  بیش از آنچه در  

 پژوهشهاي آینده موکول خواهیم کرد.

 . پیشینۀ پژوهش3
 و  به صورت مستقل  سجادي تاکنون بحث دربارۀ اشتباهات چاپي در دیوان خاقاني تصحیح 
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ضمن   ، است؛ با این حال برخي از پژوهشگران و مصححان   شده در حد یک مقاله انجام  
پاره  به  شرواني  خاقاني  از  ابیاتي  یا  بیت  شرح  یا  در تصحیح  اشتباهات  قسم  این  از  اي 

نقد توان به آثار ترکي از جمله دو کتاب  اند؛ براي نمونه ميتصحیح سجادي اشاره کرده
پژوهشگران نیز   دیگر فر و  اشاره کرد. کزازي، مهدوي  سرّ سخنان نغز خاقاني و    صیرفیان 

اند. ما هرکجا اي از این ابیات اشاره کرده گاهي در خلال توضیحات و تصحیحات به پاره
کت  محدودۀ  )در  شارحي  یا  چاپي   هاي ب ا مصححي  اشتباه  به  پژوهش(  این  بررسي  مورد 

چنین لازم به ذکر است که ایم. همابیات مورد بررسي اشاره کرده باشد، آن را یادآور شده
مي  طبعاً  چاپي،  اشتباه  به  محقق  یک  اشارۀ  وجود  پژوهش با  این  در  آن  ذکر  از  بایست 

امّا از آنجا که محدودۀ مورد بررسي ما برخي قصاید بلند دیوان خاقاني   ؛ شد خودداري مي
آورده  خود  اثر  در  محققي  که  را  مواردي  حتي  سبب  همین  به  صورت   است   است  به 

ایم تا هم آمار اشتباهات چاپي در این قصاید پیش موجزتر و با ارجاع به آن متن آورده 
به آن مطلب اشاره کرده از ما  تقدم محققي که پیش  باشد و هم فضل   روي خوانندگان 

شود   است  بر   .رعایت  صرفاً  ما  تمرکز  پیشین،  گفتار  مطابق  که  است  ذکر  شایان  نیز 
اشتباهات چاپي و سهوي در تصحیح سجادي است و نه مواردي چون بدخواني، نادیده 

 فراواني مصداقهاي  انگاشتن ضبط صحیح برخي نسخ و ... . هر یک از این موارد به دلیل  
کند که امید است نویسندگان این جستار بتوانند را طلب مي  جدا آن در دیوان، جستاري  

 در سلسله یادداشتهاي آینده، این موارد را نیز پیش روي خوانندگان قرار دهند.

 های مورد بررسی در این جستار. نسخه4
بر چهار نسخۀ اصلي مورد استفادۀ سجادي از چند نویسندگان براي تحریر جستار ، علاوه 

برده بهره  که  نسخۀ معتبر دیگر  الفبا( در هاي  نشانه اند  ترتیب حروف  )به  آنها  اختصاري 
 شرح است:  این   متن به
 .  847آستان قدس رضوي مورخ    خطي کتابخانه   = دیوان خاقاني نسخه 1آ 
 .  898آستان قدس رضوي مورخ    خطي کتابخانه   = دیوان خاقاني نسخه 2آ 
 .  10آستان قدس رضوي، محتملًا قرن    خطي کتابخانه   = دیوان خاقاني نسخه 3آ 
 ملّي پاریس از قرن نهم.  خطي کتابخانه   = دیوان خاقاني نسخه پا 
 ادبیات دانشگاه تهران از سده هفت یا هشت. خطي کتابخانه   = دیوان خاقاني نسخه1دا 
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نسخه2دا  دیوان خاقاني  کتابخانه   =  نهم   خطي  به سده  متعلق  تهران،  دانشگاه  مرکزي 
 هجري.
 مرعشي متعلق به صادق انصاري.  خطي کتابخانه  = دیوان خاقاني نسخه ص 

 هجري.  702فاتح ترکیه مورخ   خطي کتابخانه   = دیوان خاقاني نسخه فا 
 . 950گلستان، تحریر    = دیوان خاقاني نسخه خطي کاخ موزه گ 
 . 664خطي بریتیش میوزیوم لندن مورخ    = دیوان خاقاني نسخه ل 

 .6مجلس، محتملا نیمه دوم قرن   خطي کتابخانه   = دیوان خاقاني نسخه مج 

 . بررسی و تصحیح برخی اشتباهات چاپی در دیوان خاقانی تصحیح سجادی5
از  برخي  بررسي  محدودۀ  با  خاقاني  دیوان  سهوي  و  چاپي  اشتباهات  بررسي  به  اکنون 

 قصاید بلند و تصحیح آنها خواهیم پرداخت.

 جای »در«ه »از« ب  5-1
شعله   چو  باده   صنوبر  از از 

 
را  صنوبران  کف  به   گلنار 

 ( 31:1385)خاقاني شرواني، 

این بیت در حاشیه، اختلافي از نسخه  براي  هاي خطي گزارش نکرده است سجادي 
بررسي وي »در صنوبر« به جاي »از صنوبر«، ضبط شده ای حال   نکه در سه نسخۀ مورد 
 است:

 
 ( 107)پا: برگ                                (  93: برگ ل )                    ( 162: ص مج )     

و گ، »در صنوبر« به   2، دا 3، آ 2، آ 1هاي خطّي مورد بررسي ما از جمله آ نسخه   دیگر در  
 نیز این قصیده نیامده است.  1همین صورت ضبط شده است. در سه نسخۀ ص، فا و دا 

و  (  34)ص ، عبدالرسولي  ( 481، ص 1)جلد در دیگر دیوانهاي چاپي از جمله چاپ لکهنو  
هاي خطي »در صنوبر« است؛ اما در دو تصحیح ، ضبط بیت همانند نسخه ( 29)ص نخعي  
 ، ضبط بیت، همانند تصحیح سجادي است.( 23)ص و منصور  (  49)ص کزازي  

مي مشخص  گزارش  این  تصحیح سجادي با  در  نخست  صنوبر«،  »از  که ضبط  شود 
وارد دیوان خاقاني شده و به همین صورت در دیوانهاي چاپي بعد از آن و برخي شروح 

جمله   از  خاقاني  خاقاني دیوان  قصاید  شرح  و  صبحو  (  173:1387)استعلامي،   نقد   ارمغان 
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از سجادي، وارد شده است. لازم به ذکر است که برزگر خالقي پیروي  ، به ( 39: 1393)امامي، 
آورده   ( 205:1387)برزگر خالقي، ،  شرح دیوان خاقاني در کتاب   را همانند عبدالرسولي  بیت 

اي که بر درخت صنوبر چنین بیت را بدین صورت معني کرده است: »شعله است. وي هم 
 . ( 211)همان:  افتاده باشد، همچون شراب سرخي است که در دست معشوقان بلندبالا باشد«  

ضبط بیت نوشته است: »شعله از صنوبر: شعلۀ صنوبر.   درباره   ارمغان صبحامامي در  
اضافي«   کسرۀ  جانشین  هم ( 135:1393)امامي، »از« حرف  در  .  استعلامي  شرح چنین  و  نقد 

اند و اندامِ بزمبیت نوشته است: »)صنوبران( ساقیان کشیده  ، این گونه درباره قصاید خاقاني 
که در صراحي دارند، چون شعۀ ]شعلۀ[ آتشي است که از درخت   –شراب قرمز    –باده  

بیت   ،گزارش دشواریهاي دیوان خاقاني . کزازي نیز در  ( 176:1387)استعلامي، صنوبر برخیزد«  
اي نگارین و دلاویز را در گونه شرح کرده است: »تشبیه شگفت و زیباست و پردهرا این 

بالابلند شعلهپندار شاعرانه نقش مي  دلبران  بادۀ گلنارگون در دست  از زند:  که  اي است 
 . ( 80:1389)کزازي، صنوبر زبانه زده است و برآمده است«  

کتاب  مهدوي در  دیوان   فرهنگنامهفر  در  به   صورخیال  صنوبر«  »شعلۀ  ذیل  خاقاني 
در   -ۀ اضافي مبني بر خوانش »از« به صورت حرف جانشین کسر   -پیروي از نظر امامي  

 ، بیت را همانند سجادي آورده و نوشته است: ارمغان صبح 
سوزد: »درخت اي است ظریف به اینکه چوب صنوبر به نیکي هرچه تمامتر مي »اشاره

. هدایت ( 232تا ب:  )قزویني، بي آن به زمین روم بود و چوب او باشد همچون شمع بسوزد«  
؛  31:  1370)هدایت،  نویسد: »بدانکه آتش در چوب صنوبر زود درگیرد و تا دیر بسوزد«  مي 

سازي رسد که به همین علّت از چوب صنوبر در کبریت . به نظر مي( 55:  1358ر.ک: معین،  
 . در بیت دیگري نیز گفته است: ( 268:  1372)ر.ک: رنگچي،  شود  استفاده مي

 راهب که دست داشت ز صد نوبر جهان
 

 شمع شبش ز چوب صنوبر نکوتر است« 
 ( 1395:1395فر، )مهدوي                          

)همان، و »گلنار«  (  1489)همان،  چنین وي در مواضع دیگر این کتاب ذیل »صنوبران«  هم 

 بیت مورد بحث را همانند سجادي ضبط کرده است.  ( 1883
در   خاقاني ترکي  نغز  سخنان  خوب   سرّ  )روشنایي  صنوبر  چوب  ویژگیهاي  به  نیز 

هنگام سوختن و عطر آن( اشاره کرده و ایهام پنهان میان دو واژۀ شعله و نار و گلنار را 
 . ( 200:1399)ر.ک: ترکي، نشان داده است؛ اما دربارۀ »از« سخني به میان نیاورده است  

 847) ، پاریس و آستان  1هاي مجلس هاي خطّي دیوان خاقاني از جمله نسخه بین نسخه 
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ها ر نسخه گی د و  است  ، مصراع نخست تنها با اختلاف »باد« به جاي »باده«، ضبط شدهه.ق( 
کرده ضبط  صنوبر«  در  شعله  چو  باده  »از  به صورت  را  مصراع  در این  دوم  مصراع  اند. 

( این مصراع با اختلاف 2دانشگاه تهران )دا  ها بدون تغییر است؛ تنها در نسخهاغلب نسخه 
توضیح   به  و  است  آشکار  اشتباهي  که  ضبط شده  »صنوبران«  به جاي  نیازي »صبوبران« 

 ندارد. 
اینکه   به  توجّه  با  »از«  جاي  به  »در«  تردید ضبط  دیوان نسخه  همه بدون  هاي خطّي 

این ضبط    خاقاني  ابیاتي است که این    . تر است ست، ضبطي درستامؤید  بیت از جمله 
)ر.ک:  خود را گزارش نکرده    هاي مورد استفاده سجادي در حاشیه دیوان، اختلاف نسخه 

استو    ( 1385:31خاقاني،  چاپي   ممکن  اشتباه  ایشان  تصحیح  در  »در«  به جاي  »از«  ضبط 
امّا ایشان در کتاب   تعبیرات دیوان خاقاني شرواني باشد؛  هاي ه ، ذیل واژ فرهنگ لغات و 

، بیت را همانند ضبط دیوان ( 1319)ر.ک: همان:  و »گلنار«    ( 988:1393)ر.ک: سجادي، »صنوبر«  
با وجود این، حتي  ؛ نکرده است اي اشاره هاي خطي ه ضبط عبدالرسولي یا نسخه ب آورده و 

داده  ترجیح  تصحیح خود  در  »در«  بر ضبط  را  »از«  ایشان ضبط  که  بپذیریم  این اگر  اند، 
به این دلیل که هم ترکیب »شعله از صنوبر« معناي روشني از   ؛ ضبط، ضبطي سست است 

تکرار واژه »از« از رواني ميمصراع به دست نمي  با  بدین   ؛ ایستد دهد و هم آهنگ کلام 
اي تشبیه کرده ترتیب در توضیح بیت باید گفت: خاقاني شراب را با تشبیه ساده به شعله

 صنوبر افروخته شده است.  در که  

 »عرضی« به جای »عزمی« 5-2
 ترک این طرف و قبله ساختمه  گفتم ب 

 
 ر نکوتر است که از یقین مصوّ  عرضی  

 ( 77:1385)خاقاني شرواني،                   
 خطّي سجادي، »عرضي« به صورت »عزمي«، ضبط شده است:  در چهار نسخه 

 ( 118: برگ  ص )                                   ( 226: ص مج ) 
    
 ( 119: برگ  پا )                               ( 152: برگ  ل )            

نسخه دیده در  »عرضي«  ضبط  نیز  خاقاني  دیوان  از  ما  بررسي  مورد  دیگر  هاي 
در  2شود نمي  این  جز  به  لکهنو، گ ید.  چاپ  جمله  از  خاقاني  دیوان  تصحیحات  ر 
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ضبط »عرضي« دیده (،  369:1387)برزگر خالقي، عبدالرسولي، نخعي، کزازي و برزگر خالقي  
نقد و و  ( 43)ص شود. البته این ضبط به واسطۀ تصحیح سجادي، وارد تصحیح منصور نمي 

خاقاني دیوان  است    شرح  استعلامي ( 302:1387)استعلامي، شده  که  است  ذکر  شایان   .
 »عِرضي« را به همین صورت نوشته است.

گزارش   نسخه  شد چنانکه  همه  در در  شده  یاد  اختلاف  با  دوم  مصراع  خطي،  هاي 
بر اختلاف نسخهنسخه  با هاي چاپي، ضبط شده است و سجادي هیچ گزارشي مبني  ها 

رسد صورت متن، اشتباه چاپي یا ناشي صورت متن ارائه نکرده است؛ بنابراین به نظر مي 
نمي بیت  این  در  »عَرض«  یا  »عِرض«  باشد.  مصحح  سهو  به از  و  درست  معناي  تواند 

نادیده را با همه   اندامي داشته باشد؛ زیرا »خاقاني برآن است که اگر بهشت، آن باورکرده 
 (. 136:1385)کزازي، هایش فراچشم بیاورند، خویش را از آن نیکوتر خواهد دانست«  زیبایي 

 بازی«بیزی« به جای »می»می  5-3
دست   زرها   تا   راست   بیزى   خاک   مقامت   آرى  به 

 

 
 مانى مى   دست   آخر   و   بیزى مى   خاک   در   زر   تو  

 ( 412:1385)خاقاني شرواني،                                   
 (615)ص و کزازي  (  376)ص ، نخعي  ( 423)صمصراع دوم این بیت در چاپهاي: عبدالرسولي  

« اختلاف  لکهنو  بازی می با  چاپ  در  و  ص 1)ج «   ،27)  « اختلاف  جاي ریزیمی با  به   »
بیت مطابق تصحیح سجّادي آمده   ( 286)ص بیزي«، ضبط شده است. در چاپ منصور  »مي 

 است.
و همین صورت   3اند بازي« آورده هاي خطي مصراع دوم را با اختلاف »مي همۀ نسخه 
 درست است.

 
 ( 26: برگ ص )                                      ( 7: ص مج ) 

 
   ( 156: برگ پا )                                                            (  28: برگ  ل )   

و روا نیست که بار دیگر این   است  خاقاني در مصراع نخست »خاک بیزي« را آورده 
ترکیب را تکرار کند مگر اینکه واژه »بیزیدن« )=بیختن( در دو معناي متفاوت به کار رفته 

شود. پُرواضح است که خواست نکه در مصراع دوم چنین برداشتي دیده نمي ای باشد؛ حال  
بازي« است. علاوه بر این سجادي بیزي« و »مي خاقاني برقراري جناس بین دو واژه »مي 
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نسخه  از  یک  هیچ  چنین اختلاف  و  نکرده  گزارش  را  عبدالرسولي  چاپ  و  خطي  هاي 
مصحح  مي  سهو  از  اختلاف  این  که  بیختن« ناشي  نماید  »خاک  و  بیزي«  »خاک  باشد. 

ذهن  در  تردید  بي  جزء،  دو  این  مقارنت  و  است  خاقاني  دیوان  در  پرکاربرد  ترکیباتي 
اثر  بوده،  در شعر خاقاني  تحقیق  که شبانه روز مشغول مطالعه و  محققي چون سجادي 

اي در درستي آن شک کند، متن را و چه بسا ناخودآگاه و بدون اینکه لحظه   است   گذاشته
 به این شکل ضبط کرده باشد.

 »مدح راند« به جای »مدح تو خواند« 5-4
 راند   زبان   بر   ثنات   که   هرکس 

 راند   مدح   هرکه   آتش   بر 
 

 ندیدست   دهان   در   کوثر   جز  
 ندیدست   ضیمران   و   طوبى   جز 

 ( 71:1385)خاقاني شرواني،                  

هاي خطي مورد استفادۀ سجادي، ضبط مصرع نخست بیت دوم چنین در همۀ نسخه 
 است: »بر آتش هرکه مدح تو خواند«:

 
 (84: برگ ص )                                                    ( 188:  مج )            

 (111: برگ پا )                                                (  120: برگ ل )          
که این قصیده را ندارد، مصرع   ، «2هاي خطّي مورد بررسي ما بجز »دا نسخه   دیگر در  

 .  4دوم به همین صورت ضبط شده است 
لکهنو  گی د در   چاپ  جمله  از  خاقاني  دیوان  تصحیحات  عبدالرسولي (  244، ص 1)ج ر 

کزازي  (  67)ص نخعي  (  76)ص  تنها (  117)ص و  است.  خطّي  نسخ  با  مطابق  بیت  ضبط 
هم ( 51)ص منصور   است.  آورده  دیوان  در  را  سجادي  ضبط  در  ،  سجادي  فرهنگ چنین 

تعبیرات  ، ذیل واژۀ »ضیمران«، بیت را به همین صورت که در دیوان نقل شده، لغات و 
است   نشده  متن  اشتباه سهوي  متوجه  و  که ( 1000:1393)سجادي، آورده  است  ذکر  . شایان 

را  آتش  کسي  »اگر  است:  نوشته  بیت  توضیح  در  و  آورده  را  سجادي  ضبط  استعلامي، 
نمي  سوختن  آن  در  کند  شعله ستایش  طوباي بیند.  درخت  چون  او  نظر  در  آتش  هاي 

پُرواضح  .  ( 288:1387استعلامي، ) است« -اسپرغم، ریحان  -بهشت، و چون گیاهِ معطّرِ ضیمران  
به این بیت   سرّ سخنان نغز خاقاني تواند درست باشد. ترکي در  است که چنین تعبیري نمي 

 . ( 363:1398  ترکي،   )براي توضیحات بیشتر ر.ک: پرداخته و اشتباه چاپي متن را متذکر شده است 
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 آور«آور« به جای »نامه »ناله  5-5
 بیدلان   نزد   نیست   آور ناله   مرغ   ز   کم 
 

 اندافشانده   کمان   کز   ش غمزه   ترکان   یاسج  
 ( 107:1385)خاقاني شرواني،                          

آور« در مصرع نخست، قطعاً اشتباه چاپي است؛ زیرا در هیچ یک از نسخ مورد »ناله 
آور«، آمده است. در همه چاپهاي دیوان خاقاني استفادۀ مصحح این ضبط به صورت »نامه 

و    ( 77)ص ، منصور  ( 102)ص ، نخعي  ( 115)ص ، عبدالرسولي  ( 363)ص از جمله چاپ لکهنو  
 هاي خطّي آمده است. آور« مطابق نسخه ، ضبط »نامه ( 159)ص کزازي  

»نزد« و در تصحیح  به جاي  »پیش«  لکهنو، صورت  اختلاف در چاپ  این  بر  علاوه 
شده   ضبط  »یاسج«،  جاي  به  »یاسبح«  صورت  محسوب است  کزازي،  چاپي  اشتباه  که 

 شود.مي 

 »چو« به جای »چون« 5-6
 دیدند   اول   از  اللَّه  به حَبلُْ  تَمسَُّکْت   چو 
 

و   حسَْبُنا    بینند   انشا   آخِرِ  کَفى   اللّه 
 ( 100:1385)خاقاني شرواني،                

هاي خطّي مورد استفادۀ سجادي، ضبط »چو« به صورت »چُن« و »چون«، در نسخه
 آمده است:

 
 ( 19: برگ ل )                                              ( 17: برگ ص )            

 
 ( 49: برگ پا )                                              ( 22ص   : 5مج )          

، نخعي ( 94)ص ، عبدالرسولي  ( 24، ص 1)ج چاپ لکهنو    ،در سه تصحیح دیوان خاقاني 
و منصور (  207)ص به صورت »چون« ضبط شده است؛ اماّ در دو تصحیح کزازي    ( 83)ص 
چنین این ضبط در برخي از ضبط بیت همانند تصحیح سجادي »چو« است. هم   ( 63)ص 

نیز وارد شده است   استعلامي، شروح دیوان خاقاني  برزگر خالقي، 364:1387)ر.ک:  ؛  434:1387؛ 

که این قصیده   2هاي خطّي مورد بررسي ما )بجز فا و دا ر نسخه دیگ . در  ( 1395:79کن، معدن 
 را ندارند( نیز ضبط »چون« به همین صورت آمده است. 

اگرچه تأملي در مفهوم دو مصراع این بیت و نیز تناسبِ آنها، هر دو ضبط »چون« و 
برمي  علت«شان  »بیان  مشهورِ  مفهومِ  با  را  مثابۀ   ؛تابد »چو«  به  بیت  اول  مصراع  که  چرا 

توان به اي است که مصراع دوم از آن منتج شده است در امر خطیر تصحیح، نمي مقدمه 



 
مه

لنا
ص

ف
 

ي
شها

وه
پژ

بي
اد

 
ال

س
22، 

ره
ما

ش
  

88 ، 
ان

ست
تاب

 
14

04
 

  

 

 

136 

 

 

136 

136 

 

 
 

هاي خطي گویاي ضبط راجح مسامحه سخن گفت؛ آن هم در موضعي که تصویر نسخه 
و   آن  بودن  مخدوش  متن،  افتادگي  و  عوامليدیگ است  نمي   ر  چنین   خورد به چشم  که 

 کند.تصرفاتي را توجیه مي 

 »کعبه« به جای »کوفه« 5-7
 سرش  کوبند   و   حلقه   شده   مار   چون   کوس 

 
 شنوند   به صنعا   کعبه   از   کوفتن   آن   بانگ  

 ( 101:1385)خاقاني شرواني،                  
نسخه  همۀ  این در  سجادي  و  است  آمده  »کعبه«  جاي  به  »کوفه«  ضبط  خطّي  هاي 

موضوع را در حاشیه گزارش نکرده است. پس یقیناً این ضبط محصول سهو مصحح یا 
از تصحیحات از جمله کزازي  حروف  اشتباه در برخي  این  ، منصور ( 209)ص نگار است. 

؛  449:1387؛ برزگر خالقي، 473:1387)استعلامي، و شروح دیوان خاقاني وارد شده است  (  69)ص 

. خوشبختانه ترکي به این موضوع پرداخته و اشتباه چاپي متن را با دلیل ( 91:1395کن: معدن 
است  داده  نشان  ترکي، منطقي  به:  بنگرید  بیشتر  توضیحات  مهدوي( 511:1398)براي  در .  نیز  فر 

 . ( 232:1392فر، )ر.ک: مهدوي جستاري به ترجیح ضبط »کوفه« پرداخته است  

 »ایستاده« به جای »استاده« 5-8
 نعلین دهشت  ز کرده گم و  ایستاده  موسى 

 
 شنوند   تَجلَّ  بهر   از   گفتنش   اَرِنى  

 ( 103:1385)خاقاني شرواني،             

بیت در همه  این  اول  از جمله عبدالرسولي    مصراع  ،  ( 104)ص چاپهاي دیوان خاقاني 
با اختلاف   ( 213)ص و کزازي  (  70)ص ، منصور  ( 93)ص ، نخعي  ( 93، ص 1)جلد چاپ لکهنو  

 « به جاي »ایستاده«، ضبط شده است.استاده » 
معني  به یک  دو  »استاده« هر  و  »ایستاده«  که  نیست  پوشیده  در   ، بر کسي  اختلاف  و 

کند و قطعاً اینجا اما ضبط »ایستاده« در وزن شعر اختلال ایجاد مي   ؛ آهنگ کلمات است 
»استاده« ضبط درست است. علاوه  به همین دلیل وزن بیت ضبط  بر این در غلط است؛ 

که این قصیده را ندارند( ضبط »اِستاده«   2و دا   1هاي مورد بررسي ما )بجز فا، دا همۀ نسخه
دهد اختلاف ضبط سجادي با نسخ خطّي، ناشي از اشتباه چاپي که نشان مي   است   آمده
ضبط دیوان   دوباره ، ذیل »اَرِني«  فرهنگ لغات و تعبیرات با وجود این، سجادي در    ؛ است 

 . ( 76:1393)سجادي، »ایستاده« را آورده و این خطا را اصلاح نکرده است  
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 »گشاد« به جای »گشاده« 5-9
 به شکل  جادوزنى   چو   گشاد   گیسوان   شب 

 

 مجمرش   گلوگاه   دود   ز   زبان   بسته  
 ( 215:1385)خاقاني شرواني،                

به در چهار نسخۀ مورد استفادۀ سجادي و دیگر نسخه  هاي مورد بررسي ما »گشاد« 
 صورت »گشاده« ضبط شده است: 

 
 ( 3: برگ ص )                                                      ( 20ص   : مج )       

 
 ( 73: برگ پا )                                                       (  5: برگ ل )      

که این قصیده را ندارند( نیز ضبط   2هاي مورد بررسي ما )بجز فا و دا نسخه   دیگر در  
 »گشاده« آمده است.

ذیل »گلوگاه« و »گیسو گشادن«   فرهنگ لغات و تعبیرات سجادي ضبط »گشاد« را در  
؛ امّا ذیل »مجمر« ضبطِ »گشاده« را لحاظ کرده است ( 1336و   1320: 1393)سجادي، نیز آورده  

در ( 1383)همان:   لکهنو    ي دیوانها  دیگر   .  مله چاپ  از  عبدالرسولي ( 318، ص 1)جلد چاپي   ،
نخعي  ( 220)ص  کزازي  ( 197)ص ،  منصور  (  288)ص ،  آمده (  147)ص و  »گشاده«  ضبط  نیز 

است. ترکي نیز در سرّ سخنان نغز خاقاني، بدون اشاره به اشتباه چاپي تصحیح سجادي، 
؛ اما با وجود این، ضبط نادرست دیوان ( 530:1398)ر.ک: ترکي، ضبط »گشاده« را آورده است 

است   شده  نیز  خاقاني  دیوان  شروح  از  برخي  وارد  سجادي  تصحیح  )ر.ک:  خاقاني 
 . ( 943:1397؛ برزگرخالقي، 96:1395کن، ؛ معدن 689:1387استعلامي، 

به احتمال زیاد ضبطِ »گیسو گشاد« اشتباه است که ناشي از سهو مصحح یا حروف 
متن چاپي است  که   . نگار  تشبیه شده  زني جادوگر  به  توصیفي خاقاني، »شب«  زبان  در 
تأثیر فعلي است که در ساخت   . گیسو »گشاده است« این وصف زنده و جاندار حاصل 

ماضي نقلي ارائه شده، یعني فعلي که در زمان گذشته شروع شده اما تا زمان حال باقي 
عملي  بر  ماضي  فعل  با ساختار  »گشاد«  که ضبط  حالي  در  در   کندمي   دلالت   است؛  که 

گذشته شروع شده و پایان یافته است؛ ضمناً خاقاني میان دو واژۀ »گشاده« و »بسته« در دو 
 پارۀ بیت، تضاد نغزي برقرار کرده است.

 »حقّه« به جای »مهره«  5-10
  گردانش حقّه   نیلى  و  است  آسوده  حقّه  مشکین  که   طفلان   هنگامۀ   این   در   ویحک   کنم مي   نظاره 

 ( 210:1385)خاقاني شرواني،                            
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)همان،  بدلها نوشته است: »ل: مشکن حقه؛ مج: نیلین حقه«  سجادي در گزارش نسخه 

 . ضبط این دو نسخه چنین است:( 4حاشیۀ  
 

 ( 1: برگ ل )                                                  ( 2: ص مج )              
افتاده است. هم  این بخش از قصیده  نسخ   دیگر چنین در  در دو نسخۀ »ص« و »پا«، 

مورد بررسي ما نسخۀ »فا« به صورت »سنگین ]کذا[ مهره« به جاي »مشکین حقه« ضبط 
 شده است:

 
 ( 2: برگ  فا )           

تر هاي تازهنیز این بخش جزو بخش  1دا این بخش از قصیده را ندارد. در    2دا نسخۀ  
 نسخه است. 

در گزارش سجادي دو خطاي فاحش وجود دارد: اول اینکه وي اختلاف نسخۀ »ل« 
دوم  است.  حقه«  »مشکي  آشکارا  نسخه  ضبط  اینکه  حال  کرده،  ضبط  حقه«  »مشکن  را 

 اینکه اختلاف نسخۀ مجلس »مشکین مهره« را از قلم انداخته است.
، نخعي ( 215)ص ، عبدالرسولي  ( 4، ص 1)ج چاپهاي دیوان خاقاني چاپ لکهنو    دیگر در  

، ضبط مصرع دوم چنین است: »که مشکین ( 315)ص  ، کزازي  ( 144)ص ، منصور  ( 92)ص 
 بزم دیرینۀ عروس آسوده است و نیلي حقّه گردانش«. در برخي از شروح از جمله    مهره

 نقد و شرح قصاید خاقاني،  ( 53:1375)امامي، )چاپ اول(    ارمغان صبح،  ( 107:1393)معدنکن: 
، ضبط سجادي رعایت شده که قطعا اشتباه است، زیرا نه به لحاط نقد ( 272:1378)استعلامي، 

توجیه  و متن شناختي  زمین است  از  استعاره  »مهره«  دارد.  ادبي  پشتوانۀ  نه  و  است  پذیر 
بازي به  از آسمان. این دو  انجام دارد که شعبده اشاره  اي  »حقّه« استعاره  بازان در گذشته 

اثبات ضبط »مهره« به چنین براي پرهیز از زیاده اند. هم دادهمي  گویي، بهترین شاهد براي 
 ( است: تحفۀالعراقین )  الغرایب ختمجاي »حقه«، ابیات آغازین  

غمناک ی ما  نظارگان   یم 
بجایند  تا  مهره  و  حقّه   کاین 
فرمان بساط  بر  که  طرفه   وین 

 

خاک   مهرۀ  و  سبز  حقّۀ   زین 
مي عمر   گشایند سرکیسۀ 

گردان حقّه  و  زَمِنست   مهره 
 ( 13:1387)خاقاني شرواني،          

 ضبط  بهتر است   ، بحث تقارن در مصرع دوم است. کرده نکتۀ دیگر که باید به آن توجه  
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توان »مشکي« و »نیلي« یا »مشکین« و »نیلین« را بپذیریم. از نظر نویسندگان در اینجا مي 
ضبط  زیر،  بیت  مانند  دیوان  ابیات  برخي  در  هرچند  داد.  ترجیح  را  »مج«  نسخۀ  ضبط 

 کند:یید ميأ و قرینۀ »مشکي« و »نیلي« را ت   است  »نیلي« رعایت شده 
را آه  جامه  موافقت  بر   هرلحظه 

 

برآوردید   آنگه  و  دل  در  کنید   نیلى 
 ( 529:1385)خاقاني شرواني،               

،  529:  1385)همان، اما در این بیت نیز نسخۀ مجلس »نیلین« به جاي »نیلي« آورده است  

، رودبه شمار مي . ما به این دلیل که نسخۀ مجلس اقدم نسخ دیوان خاقاني تا به امروز ( 5ح 
بر این، ضبط »مشکین« و »نیلین« از نظر موسیقایي از دهیم. علاوه این ضبط را ترجیح مي 
»نیلي« و  »مشکي«  در  است. هم   تر شنیداري   ضبط  ترکي  که  ذکر است  به  لازم  سرّ چنین 

به ضبط اشتباه سجادي اشاره کرده و حق را به ضبط نسخۀ ل »مشکن  سخنان نغز خاقاني
 . ( 493و 492:  1399)ر.ک: ترکي،  )=مشکین( مهره« داده است  

 »ز« به جای »در«  5-11
 آید  ملک   باز   غربت   ز  شاهنشه   که   نبود   خوش   که 
 

 ایوانش   ز   فارغ   او   بند و   در   خاصگان   بمانده  
 ( 212:1385)خاقاني شرواني،                   

هاي مورد بررسي خود براي مصرع بدلها، به اختلاف نسخهسجادي در گزارش نسخه 
هاي مورد بررسي وي ضبط مصرع دوم چنین نکرده است. در نسخهاي  هیچ اشارهدوم  

 است: 
 

 ( 1: برگ ص )                                                 ( 3: ص مج )     

 
 ( 43: برگ پا )                                                   ( 3: برگ ل )          

لکهنو    دیگر در   چاپ  جمله  از  خاقاني  دیوان  ص 1)جتصحیحات  عبدالرسولي ( 8،   ،
هاي خطّي »در« ضبط مصرع دوم همانند نسخه(  145)ص ، منصور  ( 194)ص ، نخعي  ( 218)ص 
به واسطۀ (  318)ص اند؛ اما کزازي  کرده این ضبط  همانند سجادي »ز«، ضبط کرده است. 

 ارمغان صبحتصحیح سجادي وارد برخي از شروح دیوان خاقاني نیز شده است. امامي در  
، برزگر خالقي در شرح دیوان خاقاني و بزم دیرینۀ عروس کن در  )ویرایش اول(، معدن

در   خاقاني استعلامي  قصاید  شرح  و  برگزیدهنقد  را  سجادي  ضبط  ؛  54:1375)امامي، اند  ، 

 .  ( 675:1387؛ استعلامي، 910:1397؛ برزگر خالقي، 111:1395کن، معدن 
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گونه معني کرده است: »زیرا درست نیست که این شاه معظم از کن، بیت را این معدن
غربت دنیوي به وطن مألوف خود بازگردد و کارگزاران و خادمان خاصش در بند بمانند 

. برزگر ( 358:1395کن، )معدن و او از خدم و حشم و کاخ و ایوان خود فارغ و آسوده باشد«  
این  از  بود که شاه دل و جان وقتي  »زیرا خوب نخواهد  نیز چنین نوشته است:  خالقي 

یارانش در بند اسیر باشند و او از   ، گردد عالم غربت به سوي بهشت و عالم ملکوت برمي 
یعني جان ما قبل از آمدن به عالم بالا و حواس و جسم   ؛ خبر باشدایوان و جسم خود بي 

 . ( 932:1397)برزگرخالقي، مادّي را باید از آلودگیهاي دنیا رها سازد«  
گوید شاعر مي   ، کن از کنایات بیت معناي بیت واضح است. با توجه به دریافت معدن 

خوش نیست شاهنشاه )کنایه از جان کارفرما( از غربت )کنایه از عالم ناسوت( به سوي 
ملک )کنایه از عالم لاهوت( بیاید در حالي که خاصگان )حواس کارکن( دربند باشند و 

ایوان« مراد   در او   بودن »در  اینجا فارغ  باشد. پس  فارغ و آسوده  از جسم(  )کنایه  ایوان 
 است نه فارغ بودن »از ایوان«. 

 »نون القلم« به جای »نون والقلم«  5-12
 مرسل   احمد   است   خاص   درویشان   سلطان   خود   نه 
 

 فرقانش  منشور   در   طغراست   القلم   نون   از   که  
 ( 213:1385)خاقاني شرواني،                    

نسخه  عبدالرسولي سجادي در گزارش  منشور« در تصحیح  »بر  اختلاف  به  تنها  بدلها 
)نسخه ست که هم تصحیح عبدالرسولي  ا  . این در حالي( 2)همانجا: حاشیۀاشاره کرده است  

 اند: نسخ، »نون القلم« را به صورت »نون و القلم«، ضبط کرده  دیگر هم    »ط«( 
 

 ( 2: برگ ص )                                            ( 4: ص مج ) 

 
 ( 43: برگ پا )                                          (  4: برگ ل )       

سجادي گزارش اختلاف »فرمانش« ضبطِ دو نسخۀ »ل« و »ص« را نیز از قلم انداخته، 
نسخ مورد   دیگر در    امّا اکنون تأکید ما بر ضبط »نون القلم« است. علاوه بر نسخ یاد شده

برگ   گلستان  موزۀ  کاخ  نسخۀ  بجز  )البته  است  آمده  القلم«  و  »نون  ما  در 3بررسي   .)
، نخعي ( 218)ص ، عبدالرسولي  ( 9، ص 1)جلد تصحیحات دیوان خاقاني ازجمله چاپ لکهنو  

 ، ضبط »نون و القلم« بدرستي آمده است. ( 145)ص و منصور    ( 319)ص ، کزازي  ( 195)ص 
 همچنان اشتباه  (، 112:1395کن، )معدن بزم دیرینۀ عروس کن در  از میان شارحان، معدن 
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است  آورده  متن  در  را  کرده   دیگر اما    ؛ سجادي  اصلاح  را  اشتباه  این  )ن.ک:  اند شارحان 

 . ( 910:1397؛ برزگر خالقي، 676:1387؛ استعلامي، 55:1375امامي، 

 جای »فرو«ه »برون« ب   5-13
 دو پى  یک  رفت   برون  حجره   دید   سردابه 

 

 چارگام  سه   برآمد   دید   نهاده   کرسى  
 ( 302:1385)خاقاني شرواني،                

نسخه  از  اختلافي  بیت  این  براي  سه سجادي  هر  در  امّا  است؛  نکرده  گزارش  بدلها 
 نسخۀ مورد استفادۀ وي، ضبط »فرو رفت« به جاي »برون رفت« آمده است: 

 
 ( 276: برگ ل )                                                   ( 391: ص مج )         

 (156: برگ پا )                                                          
 است.  یاد شده نیز ضبط بیت مطابق سه نسخۀ خطي   1دا علاوه بر این نسخ در نسخۀ  

 (231برگ    1)دا                                                                   

)جلد لکهنو  چاپ  جمله  از  خاقاني  دیوان  تصحیحات  دیگر  ص1در   ،589 ،)
نخعي  ( 305)ص عبدالرسولي   کزازي  ( 270)ص ،  منصور  (  334)ص ،  ضبط  ( 205)ص و   ،

 اند. »فرورفت« را مطابق نسخ خطّي آورده 
، بیت فرهنگ لغات و تعبیرات دیوان خاقاني و   شاعر صبحسجادي علاوه بر دیوان در  

است   کرده  ضبط  دیوان  همانند  همان، 107:1374)سجادي، را  شروح ( 805:1393؛  دیگر  در   .
 جام عروس خاوريکن در  ، معدننقد و شرح قصاید خاقاني دیوان خاقاني، استعلامي در  

در   خالقي  برزگر  خاقانيو  دیوان  کرده  شرح  ضبط  سجادي  همانند  را  بیت  اند نیز 
معدن 930:1387)استعلامي،  خالقي، 87:1387کن، ؛  برزگر  معدن ( 1314:1397؛  گونه .  این  را  بیت  کن 

اي دید و با مشاهدۀ آن چند قدم عقب رفت و معني کرده است: »خانۀ مرا همچون سردابه
. استعلامي نیز دربارۀ این ( 108)همان: وقتي دید تختي در آن قرار دارد، چند گام پیش آمد« 

و خضر   است   خانۀ فقیرانۀ خاقاني به سردابه تشبیه شده   41بیت نوشته است: »در بیت  
نشیند و با خاقاني آید و بر تختي که آنجاست، مي اماّ باز به درون خانه مي   ؛ گردد اوّل برمي 

ميهم  هم ( 939:1387)استعلامي، شود«  سخن  معني .  گونه  این  را  بیت  خالقي  برزرگر  چنین 
خانه  به  پیر  »وقتي  است:  شد کرده  وارد  سردابه  ، ام  چون  مرا  کوچک حجرۀ  و  محقّر  اي 

 را قرار داده شده   یکي دو قدم به طرف بیرون رفت و زماني که تخت در داخل خانه   ؛ یافت 
 . ( 1332:1397)برزرگر خالقي: را دید سه چار گام به داخل خانه آمد«  
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تواند به ما نشان دهد که »فرو رفت« ضبط بهتري از نظر فرمي، توجه به تضاد بیت، مي
 کند؛ نظیر بیت زیر: زیرا »فرو رفتن« با »برآمدن« تضاد قابل توجهي برقرار مي  ؛ است 

زود    فرو رفت چو روز اسعد ازین چرخ تیره حال  اسعداه  وا  نالۀ  چرخ   برآمد ز 
 ( 879:1385)خاقاني شرواني،                

توجیه نیز »فرو رفت«  نظر معنایي  اي است که در زیرا سردابه »خانه   ؛پذیرتر است از 
فعل »رفتن«   اجراي ..« )دهخدا، مدخل »سردابه«( و پیشوند »فرو« گویاي  . زیر زمین سازند 

خانلري  این پیشوند را در مبحث »پیشوندهاي زنده« آورده و آن را   . به سمت پایین است 
مفهوم حرکت از بالا به   ”فرود“تري از »فرود« دانسته است: »  صورت تخفیف یافته و تازه 

پایین را در بردارد و در پهلوي و فارسي دري، هم به صورت حرف اضافه و قید و هم 
رود و در دورۀ اول فارسي دري مورد استعمال بسیار دارد: مانند پیشوند فعل به کار مي 

؛ این پیشوند با حذف صامت آخر ( 39)برامکه  چون نزدیک فضل رسید از اسب فرود آمد  
که واک نخستین آنها صامت است و در ریشه پیوندد مي به صورت »فرو« غالباً به فعلهایي  

 (. 1378:154-155) ناتل خانلري  و مفهوم با »فرود« یکسان است«

 »گفتم« به جای »گفتی«  5-14
نو   وهم   به   بروم   گفتم   نو 

 

 ببینم   فلان   جگر   سوز  
 ( 265:1385)خاقاني شرواني، 
نسخه  از  اختلافي  پانوشت،  در  بیت  این  براي  خود سجادي  بررسي  مورد  بدلهاي 

از نسخه ای گزارش نکرده است حال   به نکه سه نسخه  را  بررسي وي، »گفتم«  هاي مورد 
 اند:صورت »گفتي« ضبط کرده

 
 ( 133: برگ ل )                               ( 98: برگ ص )                            ( 554: ص مج ) 

 ضبط راجحِ سجادي، مطابق نسخۀ »پا« است:
 ( 96: برگ پا )                                      

لکهنو    دیگردر   چاپ  جمله  از  خاقاني  دیوان  ص 1)ج چاپهاي  عبدالرسولي ( 500،   ،
هاي خطّي آمده ضبط نسخه  ( 190)ص و منصور ( 399)ص ، کزازي ( 350)ص ، نخعي ( 282)ص 

استعلامي در   برزگر خالقي در   نقد و شرح قصاید خاقاني است. شایان ذکر است که  و 
خاقاني  دیوان  کردهشرح  ضبط  سجادي  همانند  را  بیت  برزگر  838:1387)استعلامي، اند  ،  ؛ 

 . ( 1159:1397خالقي، 
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 بیت مورد بحث و بیت بعد در یک بافت نحوي قرار دارند:
نو   گفتي  نو  بوهم   بروم 

نبیني  تو  کران  مرا   سوز 
 

ببینم   فلان  جگر   سوز 
وهم   ببینم   ترا من   کران 

 ( 265:1385)خاقاني،             
پیداست که خاقاني فعل »گفت« را در خطاب با دیگري به کار برده است نه خود. اگر 

 شود.بخواهیم ضبط سجادي را برگزینیم، ساختار نحوي دو بیت از هم گسسته مي

 »در« به جای »بر«  5-15
 دار سرخط مي   دراست  گرچه خرد در خط 

 

دجله   ده  بغداد  خط  جام  تا   جم صفت 
 ( 260:1385)خاقاني شرواني،                  

سجادي بیت را به همین صورت ضبط کرده و براي مصرع نخست هیچ اختلافي از 
هاي این درحالي است که ضبط مصرع نخست در نسخه؛  بدلها گزارش نکرده است نسخه 

 مورد بررسي وي با اختلافاتي همراه است:
 

 ( 196: برگ ل )                               ( 155)ص: برگ                             ( 230)مج: ص         

 ( 87: برگ پا )   
 بربا اختلاف »در خطاست    ( 264)ص مصرع نخست این بیت در تصحیح عبدالرسولي  

و در چاپهاي  ( 237)ص سر«   میدار خط  بر خط« در تصحیح نخعي با اختلاف »در خطاست 
لکهنو  (  177)ص منصور   ص 1)جلد و  در   ( 375،  اما  است؛  شده  ضبط  خطي  نسخ  مطابق 

شرح دیوان بیت مطابق متن ضبط شده است. برزگر خالقي در    ( 409)ص ویرایش کزازي  
چنین شایان هم   . ( 1131:1397)برزگر خالقي، بیت را مطابق سجادي ضبط کرده است    ،خاقاني 

، مصرع نخست را به صورت »در نقد و شرح قصاید خاقاني ذکر است که استعلامي در  
چنین وي در توضیح . هم ( 821:1287)استعلامي، خط است خط مي دار«، ضبط کرده است  

یعني عقل از مي خوردن ما عصباني است. منظور   ؛بیت نوشته است: »خرد در خط است 
ونه   –تا خط بغداد یعني جام پرُ    –که مي نخور!    –گوید  این است که عقل بیهوده مي 
(. ترکیب کنایي »سر بر خط داشتن« به معني 828« )همان:  -لبریز که تا خط جور است  

از  »کنایه  را  ترکیب  این  نیز  عبدالرسولي  است.  مشهور  فرمانبرداري«  و  کردن  »اطاعت 
 ایما  خط داشتن سر« را کنایۀ  در کزازي »   . ( 264:2537)عبدالرسولي، اطاعت و انقیاد« دانسته است 

 .  ( 443:1385)کزازي، از فرمان بردن معني کرده است 
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 »من« به جای »پس«  5-16
 گوش  بن   ز  شدم  شدم  مکّه به  چو  من 
 

 صفاهان   سراى   ثنا   گوش   به   حلقه  
 ( 356:1385)خاقاني شرواني،                

نسخه  از  اختلافي  دیوان،  حاشیۀ  در  بیت  این  براي  خود سجادي  بررسي  مورد  هاي 
هاي مورد بررسي وي، »پس« به جاي »من« نکه در همۀ نسخه ای   گزارش نکرده است حال 

 ضبط شده است: 

 
 ( 305: ص مج )                              ( 66: برگ ل )                                 ( 128: برگ ص ) 
 ( 130: برگ پا )                                           

، عبدالرسولي ( 515، ص 1)جلد تصحیحات دیوان خاقاني از جمله چاپ لکهنو    دیگر در  
هاي خطّي، »پس« ضبط شده ، همانند نسخه ( 243)ص و منصور  (  320)ص ، نخعي  ( 360)ص 

 ، ضبط بیت همانند سجادي است.( 428)ص است. در تصحیح کزازي  
در   این  بر  علاوه  صبح سجادي  دیگر شاعر  است.  آورده  دیوان  همانند  را  بیت  نیز   ،

در   امامي  جمله  از  صبح شارحان  در    ارمغان  استعلامي  و  دوم(  قصاید )چ  شرح  و  نقد 
کرده   خاقاني ضبط  سجادي  همانند  را  بیت  خاقاني  دیوان  شرح  در  خالقي  برزگر  اند و 

 . ( 1562:1397؛ برزگر خالقي، 1101:1387؛ استعلامي، 102:1393؛ امامي، 125:1374)سجادي، 
آورده  را  »پس«  ضبط  ما  استفادۀ  مورد  خطّي  نسخ  همۀ  اینکه  عمودي جز  بافت  اند، 

مي  تأیید  را  ضبط  این  نیز  بي ابیات  ضبطي  درواقع  »من«  نمي کند.  که  است  تواند وجه 
 تصحیح قیاسي مصحح باشد و به احتمال زیاد ناشي از سهو مصحح است. 

ب  الف  نون  ثا  موصله  در سنه   حضرت 
محمد  جمال  دم،  جبریل   صاحب 
خورشید  نتیجۀ  اخترم  هزار   داد 
اکبر اتابک  و  اصغر  علي   پیش 
آصف  چو  ستود  شهم  سلیمان   نزد 

 مکه شدم، شدم ز بن گوش ه  چو ب   پس 
عبارت  ازیرا کعبه  شد  من   ستاي 

 

صفاهان   سزاي  الف  نون  ثا   راندم 
صفاهان  اصطفاي  دارم  کرمش   کز 

ب  صفاهان ه  آن  سماي  شعري   گهر 
ره  صفاهان برد  ثناي  من   آورد 

صفاهان  هواي  هدهد  ها  که   گفت 
ب  صفاهان ه  حلقه  ثناسراي   گوش 

مکرمت  مرا  صفاهان دید   ستاي 
 ( 356-355:  1385)خاقاني شرواني،        



 
مه

لنا
ص

ف
  

ي
شها

وه
پژ

بي
اد

 
ال

س
 

22، 
ره

ما
ش

 
88 ، 

ان
ست

تاب
 

14
04

 
 

                                                                     برخی اشتباهات چاپی و سهوی در دیوان خاقانی تصحیح سجادی تصحیح                                        

 
 

 

145 

       

 
 

 
 

  

 «تیر« به جاي »   تیغ »  5-17
 شده  ازهم  زال  درع  او ز  شده   دم تنیّن  تو  تیغ 

 
 ریخته  عنقا   شده منقار  اخرم   قاف   کوه   بل  

 ( 380:1385)خاقاني شرواني،               
بدلي گزارش نکرده است؛ این در حالي است سجادي براي این بیت در حاشیه نسخه 

 اند: هاي خطّي مورد استفادۀ ایشان، همگي تیر ضبط کرده که در نسخه 
 

 ( 144: برگ ل )                            ( 106: برگ ص )                               ( 93: ص مج )         
 ( 84)پا: برگ                                       

البته در نسخۀ »ص«، کاتب اول »تیغ« نوشته اما بعد از آن اصلاح کرده و »تیر« نوشته 
 است.

کزازي   ویرایش  بجز  موجود  دیوانهاي  کرده   ، ( 525)ص در  ضبط  سجادي  همانند  که 
و    ( 263)ص ، منصور  ( 346)ص ، نخعي  ( 391)ص چاپها از جمله عبدالرسولي  دیگر  است، در  

 هاي خطّي است.ضبط مصرع نخست همانند نسخه  ( 359)ص چاپ سنگي  
بر دیوان در        تعبیرات دیوان خاقاني شایان ذکر است که علاوه  ، این فرهنگ لغات و 

آن  در  سجادي  و  آمده  نسخ    صورت  اختلاف  است اي  اشارهبه  سجادي،  نکرده    )ر.ک: 

نقد و شرح قصاید و استعلامي در    جام عروس خاوريکن در  چنین معدن . هم ( 370:1393
و برزگر خالقي در شرح دیوان خاقاني، مصرع نخست را همانند سجادي ضبط   خاقاني

 . ( 1692:1397؛ برزگرخالقي، 1184:1387؛ استعلامي، 162:1387کن، )معدن اند  کرده
 نیز داریم:  ذیلدَم«، تیر آتشین است. نمونۀ تصویر بیت مورد بحث را در بیت  »تیرِ تنین      

 یا آه عاشق بود خود بر صبح سوزى نامزد
 

 را  پاش زد بدرید خفتان صبحتیر آتش کان   
 ( 450:1385)خاقاني شرواني،                       

 در ابیات زیر نیز سوفار تیر را به تنین تشبیه کرده است:
ساخته  شیطان  زور جم  ساخته،  دستان  که   تیرش 
صفدرى  در  صفت  صرصر  پرّى  پر  او  تیر   بر 

 

ساخته،    پیکان  ز  سوفار عقرب  ز   آمده  تنیّن 
آمد  ابرار  خلد  از  حیدرى  تیغ  چو   تیرش 

 ( 391:1385)خاقاني شرواني،                         

 »هجران« به جای »هجرت« 5-18
 جانگزاى  هجران   درد   کاینک   کعبه   اى   الوداع 

 
 آمده   درمان   و   حرز   مدینه   خاک   اىشمه  

 ( 372:1385)خاقاني شرواني،                  
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نسخه  گزارش  در  »پا: سجّادي  است:  نوشته  چنین  بیت،  این  نخست  مصرع  بدلهاي 
هاي مورد بررسي وي چنین . اما ضبط نسخه ( 3)همانجا، حاشیۀ  جانفزاي؛ ط: جان گزاست«  

 است:
 

 ( 13: برگ ل )                             ( 11: برگ ص )                           ( 27: ص مج )            
 ( 44)پا: برگ                                                

از جمله عبدالرسولي   این بیت در همهي چاپهاي دیوان خاقاني  )ص مصراع نخست 

نخعي  ( 98)ص  ، چاپ سنگي  ( 381 منصور  ( 336)ص  ،  کزازي    ( 256)ص  ،  با    ( 536)ص  و 
 اختلاف »درد هجرت جانگزاست« ضبط شده است. 

نقد و شرح ، استعلامي در مالک ملک سخن ، ماهیار در بزم دیرینۀ عروس کن در معدن
و برزگر خالقي در شرح دیوان خاقاني نیز بیت را همانند سجادي ضبط   قصاید خاقاني

 .  ( 1642:1397؛ برزگر خالقي، 144:1388؛ ماهیار، 1151:1387؛ استعلامي، 143:1395کن، )معدن اند  کرده
کن در توضیح این بیت، »هجران« را به صورت »هجران تو« و ماهیار »دوري از معدن

 . ( 220:1388؛ ماهیار، 454:1395کن، )معدن اند  تو« معني کرده 
در بافت نحوي عمودي ابیات، ضبط »هجرت« با توجه به بیت پیشین بدرستي تأیید 

 شود:مي 
 وار صبح  وصلت الوداع اي کعبه کاینک روز  

 
آمده   پایان  زود  بس  و  سربرکرده   دیر 

 ( 372:1385)خاقاني شرواني، 

مي       بیت،  دو  این  نخست  مصرع  دو  مقابلۀ  مقابل   آشکاراتوان  با  در  آنچه  که  دید 
»تقابلهاي دوگانه در شعر خاقاني« از   . »هجرت« است نه »هجران«  ،گیرد »وصلت« قرار مي 

 . 6اند به تفصیل سخن گفته   زمینه و خاقاني پژوهان در این    است ویژگیهاي سبکي او 

 »به سوی« به جای »به روی«  5-19

 زمین  بر سرفکنده   خجالت  از  وار آسمان 
 

 آمده   غلطان   خاک   به سوى  آسا آفتاب  
 ( 373:1385)خاقاني شرواني،                

تنها به اختلاف واژۀ »غلتان« در دو نسخۀ »مج« و »ص«، اشاره کرده است   سجادي 
خاک«،   بروي هاي مورد بررسي وي، مصرع دوم با اختلاف » اما در نسخه  ؛ ( 1)همانجا، حاشیۀ 

 آمده که به آن اشاره نکرده است: 
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 ( 13: برگ ل )                               ( 11: برگ ص )                          ( 28: ص مج )          

 ( 45: برگ پا)                                      
چاپها از جمله: عبدالرسولي   دیگر در    ( 565)ص مصراع دوم این بیت بجز چاپ کزازي  

« به روی ببا اختلاف »  ( 100)ص ، و چاپ لکهنو  ( 257)ص ، منصور  ( 337)ص ، نخعي  ( 382)ص 
هم  است.  شده  ضبط  سوي«  »به  واژه جاي  کزازي  چاپ  در  صورت   چنین  به  »غلطان« 

 »غلتان«، ضبط شده است.
 مالک ملک سخنو    سحر بیان خاقاني شارحان دیوان خاقاني از جمله ماهیار در    دیگر 

همان، 84:1392)ماهیار،  معدن ( 146:1388؛  عروس  ،  دیرینۀ  بزم  در  ،  ( 144:1395کن، )معدن کن 
در   قصاید خاقاني استعلامي  و شرح  در شرح (  1152:1387)استعلامي،   نقد  برزگر خالقي  و 
 اند.ضبط سجادي را برگزیده   ( 1664:1397)برزگر خالقي، دیوان خاقاني  

ماهیار بیت را چنین معني کرده است: »از شرمندگي مانند آسمان سر به زیر افکنده و 
غلطد، سر به پیشگاه آستان رسول خدا سایه مي  بر روي چون آفتاب که سیل نور آن  هم 

 . ( 229:1388)ماهیار، افکنده است«  
 گونه معني کرده است:کن بیت را این معدن

»همانند آسمانِ خمیده قامت از شرمندگي سر بر زمین افکنده و مثل خورشید که در 
غلطد و اظهار رود بر خاک مرقد محمد )ص( ميغلطد و از شرق به غرب مي آسمان مي

 . ( 461)همان:  کند«  نیاز مي 
 استعلامي نوشته است:

امّا در مصراع دوّم غلطان را به صورت صفت براي خاک    ؛معني بیت روشن است               
دانید که نه تابش آفتاب  و مي  –خاکِ غلطان یعني ریگِ روان بادیه    –باید خواند  

مي غلطیدن  است!  را  غلطیده  خاک  بر  مکّه  راه  در  خاقاني  نه  گفت،  توان 
 . (1163-1162:  1387)استعلامي، 

همچون  خجالت  از  »خاقاني  است:  کرده  معني  گونه  این  را  بیت  نیز  خالقي  برزگر 
آسمان خمیده و سرافکنده است و مانند آفتاب به سوي خاک و تربت پیامبر )ص( غلطان 

 . ( 1643:1397)برزگر خالقي، و خیزان و با حالت اعتذار آمده است«  
 قطعاً »به رويِ خاک غلطیدن« مراد خاقاني است نه »به سوي خاک غلطیدن«. معمولًا

 همانند  نیز خاقاني از تصویري  ذیل زنند نه به سوي چیزي. در شاهد غلت مي چیزي    بر روي
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غلطد مي   و در اینجا نیز خورشید »بر روي خاک«  است  تصویر بیت مورد بحث بهره برده 
 نه »به سوي خاک«:

 خورشید چون مولاى او بوسه زند بر پاى او 
 

بینمش   بر خاک غلطان  او  از سوداى   هرصبح 
 ( 456:1385)خاقاني شرواني، 

در بیت مورد بحث به تناسب »سر« در مصراع اول شاعر همچنین شایان ذکر است که 
 .و »روي« در مصراع دوم نیز نظر دارد 

 گیرینتیجه 
هاي چاپيِ دیوان خاقاني مصحَّح استاد سجادي بوده در این نوشتار، تمرکز بر اصلاح غلط 

مانَد پوشیده  بر مخاطب  این موضوع  اهمیت و ضرورت  نگاه نخست،  در   ؛است. شاید 
ها، مبتني اختلاف ضبط   زمینه چنیني معمول است یا در  چرا که در عرصۀ پژوهشهاي این 

متن  ملاحظات  مي بر  سخن  خوانشهاي شناختي  اساس  بر  را  معنا  تفاوت  یا  و  گویند 
تبیین مي  تازه  دریافتهاي  و  در این کنند؛ حال  متفاوت  اغلاط چاپي  بررسي  با  پژوهش  که 
گذارد که این شعر فارسي، تردیدي باقي نمي  نهايوا ی یکي از معروفترین و پُرکاربردترین د 

اي در اواخر کتاب، ذیل »استدراکات« به اشتباهاتِ به ظاهر ساده، که اغلب یا در صفحه 
اشاره مي  آنها  از  اشاره برخي  بسا هیچ  شود، چقدر در صورت و اي هم نمي شود و چه 
 معناي شعر تأثیرگذارند. 

این اغلاط در چهل قصیده از برجسته   19در این مقاله   از  ترین قصاید خاقاني مورد 
مورد  خطي  نسخۀ  چهار  بر  علاوه  نویسندگان،  استفادۀ  مورد  منابع  است.  شده  بررسي 
استفادۀ استاد سجادي در تصحیح دیوان خاقاني، یازده نسخۀ خطي دیگر از دیوان خاقاني 

پژوه نظیر استعلامي، ها و شرحهایي که استادان خاقاني ها، گزیده چنین از تصحیح است هم 
اند و نیز مقالات تخصصي امامي، کزازي، ماهیار، معدن کن و ... در قرن اخیر تألیف کرده 

 .این حوزه در تحلیل و تبیین متن استفاده شده است 

 نوشتپی 
 . ضبط این نسخه در اصل به صورت »باد« است و کسي »ه« را به واژه افزوده است. 1
 . البته به جز نسخۀ »فا« که این قصیده را ندارد. 2
 « که این قصیده را ندارد. 2البته به جز نسخۀ »آ   . 3
 ترِ نسخه است.هاي تازه«، این قصیده جزو بخش 1. در نسخۀ »دا 4
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 هاي . شانزده بیت پایاني این قصیده از بخش کهن نسخه مجلس، از بین رفته است و کسي در سده 5
 متأخر آن را افزوده است.     
 هاي دوگانه  ي»تقابل، ویژگي سبکي خاقاني شرواني« از امامي، نصرالله و مراونه؛  »تقابل بنگرید به مقاله .  6

 در ساختار شعر خاقاني شرواني« از قاري، محمدرضا و مرادي. 

 فهرست منابع
تهران:   ؛ )بر اساس تقریرات استاد فروزانفر(   نقد و شرح قصاید خاقاني (  1387)   ؛ د استعلامي، محمّ

 .ار زوّ
 تهران: جامي.  ؛ قصاید خاقاني شرواني(  )برگزیده   ارمغان صبح ( 1375)   ؛ امامي، نصرالله

 ویرایش دوم، تهران: جامي. ؛ قصاید خاقاني شرواني(   )برگزیده ارمغان صبح (  1393)   ؛ _______ 
 ، ج اول، تهران: زوّار.شرح دیوان خاقاني ( 1387) ؛برزگر خالقي، محمدرضا 

 دوم و سوم، تهران: زوّار.   ؛ ج ( شرح دیوان خاقاني 1397)   ؛ _______ 
 ج اول و دوم، تهران: سمت.  ؛ سرّ سخنان نغز خاقاني(  1398)  ؛ ترکي، محمدرضا 

به تصحیح علي عبدالرسولي،   ؛ دیوان خاقاني شرواني(  1317) ؛ الدین ابراهیم خاقاني شرواني، افضل
 خیّام. تهران: انتشارات کتابخانه 

 ب ال غ   ي ل ع   ادقص   د م ح م نویس مولوي  حاشیه   ؛کلیات خاقاني هجري(  1325-1324) ؛  _______ 
 .1، ج  ور ش ک ول ن   ي ش ن م   ع طب م ، لکهنو: وي ن ه ک ل 

به کوشش   ؛ بن علي خاقاني شرواني   الدین بدیل دیوان حسّان العجم افضل (  1336)   ؛ _______ 
 حسین نخعي، تهران: مؤسسه مطبوعاتي امیرکبیر.

 الدین کزازي، تهران: مرکز.میرجلال   ویراسته   ؛ دیوان خاقاني (  1375)   ؛ _______ 
  (؛ه شخصي هجري )از مجموع  763دیوان خاقاني شرواني مطابق نسخه خطي  (  1380)   ؛ _______ 

 الزمان فروزانفر، به اهتمام جهانگیر منصور، تهران: نگاه.با مقدمه استاد بدیع      
تهران: زوّار، چاپ   به کوشش ضیاءالدین سجادي،   ؛ ( دیوان خاقاني شرواني 1385)   ؛ _______ 
 هشتم.

: میراث قلعه، تهران به کوشش علي صفري آق   ؛ الغرایب( )ختم   تحفۀالعراقین(  1387)   ؛ _______ 
 مکتوب.
خاقاني   ( 1362)   ؛ _______  تحشیه   ؛ منشآت  و  کتاب   تصحیح  تهران:  دوم،  چ  روشن،  محمد 
 فروزان.

به کوشش عفت مستشارنیا، چ چهارم، ؛  دستور تاریخي زبان فارسي (  1378)   ؛ خانلري، پرویز ناتل 
 تهران: انتشارات توس.

 تهران: سخن.  ؛ )پژوهشي در شعر خاقاني شرواني(   شاعر صبح(  1374)  ؛ سجادي، ضیاءالدین 
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 ؛ فرهنگ لغات و تعبیرات با شرح اعلام و مشکلات دیوان خاقاني شرواني (  1393)   ؛ _______ 
 چ چهارم، تهران: زوّار، دو جلد.       

 چ ششم، تهران: مرکز. ؛ هاي دیوان خاقانيگزارش دشواري ( 1385)  ؛ الدین کزازي، میرجلال 
 تهران: سخن.  ؛ )شرح قصاید خاقاني(   مالک ملک سخن (  1388)  ؛ ماهیار، عباس 
 کرج: جام گل.  ؛سحر بیان خاقاني (  1392)   ؛ _______ 

از دیوان خاقاني(   جام عروس خاوري (  1387)   ؛ کن، معصومهمعدن  : تهران  ؛ )شرح شش قصیده 
 نشر دانشگاهي.

از دیوان خاقاني(   بزم دیرینه عروس (  1395)   ؛ _______  پانزده قصیده  تهران:   ؛ )شرح  نهم،  چ 
 مرکز نشر دانشگاهي.

سعید مهدوي جهانگیري« 1392)   ؛ فر،  فرهنگ  در  شرواني  خاقاني  از  ابیاتي  گزارش  و  »ضبط   ؛( 
 .242-207، ص29ضمیمۀ آینۀ میراث، ش  

تهران: کتاب تصحیح و تحشیه   ؛ منشآت خاقاني (  1362)   ؛ _______  ي محمد روشن، چ دوم، 
 فروزان.
 تهران: زوّار.  ؛صور خیال در دیوان خاقاني   فرهنگنامه (  1395؛ ) _______ 

افضل  شرواني،  نجار خاقاني  علي  بن  بدیل  خاقاني   تا()بي   ؛ الدین  کتابخانه   نسخه ؛  دیوان  خطي 
 .971  ، ش 6مجلس، محتملَا نیمه دوم قرن  

 نسخه خطي کتابخانه مرعشي متعلق به صادق انصاري، ش  ؛ دیوان خاقاني  ؛ تا( )بي   ؛ _______ 
15851. 
ادبیات دانشگاه تهران، محتملًا از سده   خطي کتابخانه   نسخه   ؛دیوان خاقاني تا(  )بي   ؛ _______ 

 مرکزي دانشگاه تهران.  ، کتابخانه7351  ج، میکروفیلم شماره -43هفت یا هشت، ش  
کتابخانه   نسخه   ؛ دیوان خاقانيتا(  )بي   ؛ _______  نهم، ش   خطي  قرن  از  پاریس، محتملًا  ملي 

1816. 
کتابخانه   نسخه   ؛ دیوان خاقانيتا(  )بي   ؛ _______  به سده  خطي  متعلق  تهران،  دانشگاه   مرکزي 

 .7357نهم هجري، ش  
خاقاني(  664)تحریر    ؛ _______  کتابخانه   نسخه   ؛ دیوان  ش   خطي  به  لندن  بریتیش  میوزیوم 

or.7942 1871مرکزي دانشگاه تهران، میکروفیلم ش    ، کتابخانه. 
خاقاني (  703)تحریر    ؛ _______  کتابخانه  ؛ دیوان  خطي  میکروفیلمهاي   نسخه  ترکیه،  فاتح 
 عکسي.-130ملي، ش   کتابخانه 
 .4644آستان قدس رضوي، ش    خطي کتابخانه  نسخه   ؛دیوان خاقاني (  847)تحریر   ؛ _______ 
 .8368آستان قدس رضوي، ش    خطي کتابخانه  نسخه   ؛دیوان خاقاني (  898)تحریر   ؛ _______ 
 .277  خطي کاخ موزه گلستان، ش  نسخه   ؛دیوان خاقاني (  950)تحریر   ؛ _______ 


